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PROJECT ARCHIVE 
Wills Project

Project Archive aims to bring together as much primary source information as possible from archives and collections across the country, relating to the St.John family and Lydiard Tregoze.  A number of documents are held by the National Archives (TNA), amongst them wills.  

The TNA has digitised their wills collection. These records are Prerogative Court of Canterbury (PCC) wills in series PROB 11 made between 1384 and 12 January 1858. The wills are all registered copy wills of the original probates written into volumes by clerks at the church courts. Until 12 January 1858 all wills had to be proved by the church and other courts. The PCC was the most important of these courts dealing with relatively wealthy individuals living mainly in the south of England and most of Wales.

The majority of the wills are written in English. Wills written in French, Dutch or other European languages have an authenticated translation in the PCC registered copies. But this time only the probate clause on occasions was still written in Latin.

Before 1733, sentences (court judgments concerning disputed wills) and probate clauses were written in Latin, with the exception of those from the Interregnum (1651-1660), which are in English.

There is much academic and general interest in wills, partly for what they can tell us of the lives of the people making them, friends and family and also for material culture, e.g. bedding, clothing, books, jewellery.
During the current Covid situation the TNA has given limited free access to these documents. The proposed Wills Project has therefore taken the opportunity to obtain as many wills related to the St.Johns and Lydiard Tregoze as possible. A search of the database has so far identified 159 wills relating to St.Johns covering the years 1422 – 1857, these have all been downloaded. For Lydiard and Lydiard Tregoze 55 wills have been identified, covering the years 1559 – 1856, and a further 30 for Lydiard Millicent, all of which have also been downloaded. 

Some of the wills are in Latin, but most are in English. 
The History Centre at Chippenham has digitised all wills from the Salisbury Diocesan Probate collection, which contains 105,000 wills and inventories for the years 1540-1858. See http://www.wshc.eu/images/pdf/Wiltshire-Wills-PDF.pdf for more details. I have been able to draw up a list of wills relating to individuals from Lydiard Tregoze and Lydiard Millicent but have not yet been able to obtain copies. Once I do these will be added to the wills to be transcribed. 

Because of copyright restrictions on the archdeaconry wills it has been decided that they will be transcribed, put into modern English and published as abstracts. To maintain consistency across what is offered on the Project Archive website the wills from the National Archives will be dealt with in the same way.

As well as transcribing these wills volunteers may wish to locate other sources for relevant wills.

It is possible that a number of wills relating to the St. Johns or the people of Lydiard have already been transcribed, especially those proved in archdeaconry courts. Some of these may have been transcribed in full or may only be abstracts. This is something that county Record Societies tend to do, if anyone has access to Wiltshire Record Society publications, Wiltshire Notes and Queries or Wiltshire Archaeological & Natural History Magazine perhaps they could have a look and let me know.

Transcribers may wish to do additional research into the testators whose will they have transcribed. This is actively encouraged, not only will this provide additional information to go into Project Archive but it will provide interesting items for the newsletters of both the Friends of Lydiard Park and NADFAS. It will demonstrate what members of the project are doing, and perhaps encourage others to join in.

If you are interested please contact:-

Lynda Pidgeon 42 Osborne St, Swindon SN2 1DA, tel: 01793 497530 e-mail: lynda.pidgeon@btinternet.com
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WILLS PROJECT QUESTIONNAIRE
We hope that you are interested in this project. If so:-
1. Would you be interested in:-
(a) Transcription 
and / or

(b) Producing abstracts

Name: …………………………………………………………….............................................
e-mail: ………………………………………………………………………………………

Address: ……………………………………………………………..........................................

WILLS PROJECT
I agree that I wish to take part in Project Archive to transcribe wills from the TNA and hereby assign to the Friends all my copyright and all my rights in the nature of copyright in any work that I may produce or help in producing in this project.
Signed  ………………………………………     Date ……………………….
GUIDELINES FOR THE WILLS PROJECT
CONTENTS
1. Introduction
2. Organisation of the project:
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Typing up the Wills
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1. INTRODUCTION
Wills are a very important source for information on the people of the time, on their families and friends, their way of life and on their religion. The wills project is a cooperative endeavour to help get some of these important documents into the hands of historians, family and local historians and those with a general interest in history.
The project is aimed at producing a transcript of each will which can then be entered into the project archive database. Later it may also be possible to print the wills with indexes of names, places and objects to make them more accessible to people without internet access.

The following instructions are not meant to be onerous, as long as each will is clearly headed and written out with an index, then it should be easy to check each will and agree a final version. Any additional tidying up and the final indexing can be done at the end of the project if it is decided to produce a print version. 
Writing 

The handwriting is varied, depending on the period, and because they come from various registers the hand changes frequently. 

Will dates

Most of the wills were made not long before probate was granted, i.e., the testator died not long after making their will. 

Probate dates

Some of the probate dates are problematic in the earlier wills. Many of the probate clauses give the day and month on which probate was granted, followed by the phrase ‘in the year abovesaid’ (in Latin). This is NOT the ‘year abovesaid’ at the beginning of the will but the year of the probate date of the previous will. Sometimes it is obvious to which probate year reference is being made, but sometimes it is not. Generally the probates are in chronological order BUT sometimes they are not – probably because when testaments/wills were proved elsewhere (other than at Lambeth) they were not entered in the register immediately. 

Dating
Conventions on dating - during the medieval period the year ran to 24 March, not 1 January.

Therefore regarding dates between 1 January and 24 March, whether in the will or the probate, it is usually obvious that double-dating is necessary/relevant (generally one can tell from the regnal year, or from the phrase ‘according to the computation of England’); however, occasionally it appears that the actual year has been stated, usually if the probate date otherwise falls before the will date. 
There was also a calendar change from the Julian calendar to the Gregorian in 1582. Dating may also be on the regnal year, so it can be confusing. A useful guide is Handbook of Dates, ed., C.R. Cheney and published by the Royal Historical Society. 

As a general rule for wills dated between 1 Jan and 24 March the year should be shown as e.g. 24 March 1750/51. From 1 January 1752 dating should be what we are currently used to.

Useful websites for palaeography

https://www.nationalarchives.gov.uk/palaeography/
https://www.english.cam.ac.uk/ceres/ehoc/index.html
https://storymaps.arcgis.com/collections/1f161850c9cf4a12a2f8ff8f707d462e
2. ORGANISATION OF THE PROJECT
Transcription of wills
The transcriptions will be done from a printout / e-mailed copy of the pdf of each will. The transcription and indexing should be carried out according to the conventions in Appendix 1 below.
Each document will be sent out by the co-ordinator for this part of the project, who is Lynda Pidgeon, details above. The transcribed document, together with the original printout of your will and your index, should be returned to Lynda. Lynda will send another will or wills if these are wanted. 

Any queries should be addressed to Lynda and a note of any problems which you want to bring to her attention.
Please send transcripts as a typescript or as a word document by e-mail.
Following common practice in this type of project each will is to be transcribed by two independent operators and each transcription will then be checked by a third person. If necessary, the transcript will then be looked at by a fourth person. In this way we will be as sure as possible that inaccuracies are kept to an absolute minimum.
It is our intention to publish the resulting work on line and later perhaps in printed form. All participants will therefore be asked to assign copyright in their transcripts to the Project. This will not prevent full acknowledgement of the work of everyone taking part.
Transcription conventions
The terminology of wills was highly standardized, and this means that scribes can sometimes abbreviate words very ruthlessly confident that they will be understood by the reader. Earlier wills invariably opened with the invocation:  In the name of God, amen. This could be given in English, but it sometimes appears in Latin even when the body of the will is in English: In dei nomine, amen. This is generally (but not invariably) followed by the date and by a statement that the testator is of sound mind. 
The testator then gives his soul to God, and possibly to named saints. This clause, unless it is very unusual, probably does not say much about the testator’s own religious beliefs - the phrasing generally owes more to the clerk drafting the will than to the testator himself. The testator then bequeaths his body, in other words expresses his wishes on the place and manner of burial.  
This is generally followed immediately by the bequest of a mortuary payment to the church concerned and a bequest of money for forgotten tithes. The latter is made to the church or churches of which the testator was a parishioner during his life. 
Other bequests of a charitable and private nature then follow, and the will generally concludes with the appointment of executors and of a supervisor (or overseer) to ensure that the executors follow the deceased’s wishes. The executors will generally be close friends or family; the supervisor, by contrast, will probably be the most influential person the testator knows - in case he (or she -although female supervisors are extremely rare) has to bring pressure to bear on the executors.
1. All wills should be transcribed in full; abbreviations should be extended where it is clear what the extension should be. 

2. The words should be put into modern English, and capitalisation and punctuation should also be added where needed.
3. Words which are missing, or are quite illegible, should be represented by dots, one for each letter omitted. If you need to put in an editorial comment place this in square [ ], brackets.
4. Words which are interlined in the text should be placed in placed within the appropriate place within the text and underlined to indicate this. Deletions (if any) should be placed in round ( ), brackets.
5. The line arrangement should be followed exactly, i.e. a new line should be started with each new line of text. Lines will normally take longer than one line of your paper, just continue on to the next line with this, but start a new one for the next line of the will. See example below.

Typing up finished wills

1 The actual text of the will

(a) Number each line in the will and transcribe each line as numbered, see example below.
PROB 11/276/498 
BAKER, SACKAMENT 
Widow of Lydiard Tregoze  

Made: 21 May, 1658 

Probate: 22 August, 1657
1.  In the name of God Amen

2.  I Sackament Baker widow of Wicke in the in the [sic] parish of Lyddiyard

3.  Tregoze, being sicke and weak in body but of p[er]fect memorie (thankes bee to God)

4.  do make and ordayne this my last Will and Testament in the day and yeare

5.  above written in manner and fourme as followeth. First I give and bequeath my

6.  soule unto almighty God my onely Saviour, and redeemer, by whose merits,

7.  death and passion I hope to be saved, my will and desire is that my body bee buryed

8.  in the Churchyard neere my husband. Inprimis, I give unto the poore of --  

Sometimes at the end of lines there will be a line or squiggle to fill the space to the edge of the page, use a dash to indicate this 
The example above would be modernised as follows: -

PROB 11/276/498 
BAKER, SACKAMENT 
Widow of Lydiard Tregoze  

Made: 21 May, 1658 

Probate: 22 August, 1657
1.  In the name of God Amen.
2.  I Sackament Baker widow of Wick in the in the [sic] parish of Lydiard

3.  Tregoze, being sick and weak in body but of perfect memory (thanks be to God),
4.  do make and ordain this my last Will and Testament in the day and year

5.  above written, in manner and form following. First, I give and bequeath my

6.  soul unto almighty God my only Saviour and redeemer, by whose merits,

7.  death and passion, I hope to be saved. My will and desire is that my body be buried

8.  in the Churchyard near my husband. Imprimis, I give to the poor of --  

(b) In earlier wills sums of money are shown as follows: vij li. xvj s. iiij d. This should be shown as £7 16s. 4d. Larger numerals: - L (50), C (100), D (500) and M (1,000).

(c) Latin can be retained where the meaning is still obvious to a modern reader, and should be typed in italics.
2 Probate clauses – the following relates particularly to early wills
The probate clauses in the Prerogative Court of Canterbury wills are invariably written in Latin, and are very standardised.

The form of words used by the clerks was nearly always something like this:

Probatum fuit suprascriptum (presens) testamentum (coram domino) apud [place], [date]anno supradicto, et approbatum. Et commissa fuit administratio omnium et singulorum bonorum (et debitorum) dicti [name] defuncti etc. [name(s)] executori(bus) in dicto testament nominat(o or nominatis) (in persona [name) procuratoris sui in hac parte) de bene et fideliter administrando etc., ac de pleno et fideli inventario omnium et singulorum bonorum (et debitorum) etc. conficiendo (exhibendo) citra festum [name of saint etc.) proxime futurum, necnon de plano compoto (calculo sive ratiocinio) etc. (ad sancta dei evangelia) (in persona

procuratoris sui) in debita juris forma jurat’ etc.

The words in round brackets are alternative versions found in such clauses. 

The translation of the typical clause and its variants given above is:

‘the above-written (present) testament was proved (before the lord [i.e. Archbishop]) at [place], [date] in the above-written year, * and approved. And administration of each and every one of the goods (and debts) of the said [name] deceased was entrusted to [name(s)], executors named in the said testament (in the person of [name] his/her/their proctor in this respect), sworn Jurat1(on the holy gospels of God) in the due form of law concerning well and faithfully administering, etc. and making (presenting) a full and faithful inventory of each and everyone of the goods (and debts) before the feast of [name of saint etc.] next coming, as well as a clear account (calculation or reckoning) etc.’

* Sometimes the actual year is given in words or figures, and this avoids ambiguity.
If there were several executors, the clerk might add sub unanimi consensu, ‘by unanimous consent’. Often not all the executors came to prove the will, in which case the right to act would be reserved for the others when they did come: reservata potestate committendi [name]executori etc. cum venerit eam recepturus, ‘power of committing [right of administration] to [name], executor, having been reserved, when he comes to receive it’. Occasionally executors refused to act: Johanne X et Willelmo Yonus executionis eiusdem testamenti recusantibus, ‘with John X and and William Y refusing the burden of execution of the same testament’. A few probate clauses note that the will is in the deceased’s own hand. A few wills do not have a standard probate clause, but are prefixed by a special commission from the Archbishop of Canterbury delegating his power of probate to a named official. Where all the executors refuse to serve, the testator had to be treated in the same way as one dying intestate: ad viam intestati decedentis.
Do not worry about transcribing or translating the Latin if you are not able to, this will be done by any Latinists amongst us. Unless there is anything unusual in the probate what is really required is the date and place that probate was given, and who to.
3 Headings for individual wills
TNA references 

TNA has given each document a reference TNA PROB11/x/xxx, where PROB11/ relates to wills, PROB 11/X/ to the Register and the final number (xxx) to the individual will. 

The heading would therefore be as follows:-
PROB 11/ X/XXX
SURNAME, Christian name of testator designation of testator (as 





found in the will’s preamble)
date will made 
date will proved

See example above 1(a).
The double form of dating must be used for dates between 1 January and 24 March: thus, 24 Mar 1477/8, but the following day will be 25 Mar 1478

4. Indexing for each will
1. Every personal name should be indexed, as should every place. If a county is given, put this, if you know what the county is then include it. 

2. If artefacts, for example tools, textiles, clothes, or books, are mentioned, these should be indexed, in effect index whatever is bequeathed. The index should be under specific and general headings. 

Axe, see Tools

Books: a primer, a book of hours

Book of Hours, see Books

Chiswick

Cloth of gold, see Textiles

Plough, see Tools

Primer, see Books

St. Nicholas church, Chiswick, Middlesex 

Textiles and cloth: cloth of gold, Tools: axe, plough, 
Index everything that you feel is significant in a will, we can always reduce terms but it is more difficult to go back and re-index. If someone itemises a group of tenements or tools this could be significant and should be indexed.

3. Archaic English words
Where possible explain any archaic words in the index to the will if you cannot find a meaning enter the word in the index but leave the meaning blank.
4. Abstracts
An abstract will be produced from the final agreed transcription of each will – for those interested in producing the abstract further instructions will be sent out along with the will to be done.
APPENDIX 1
Wills and Where to Find Them

Before the establishment of the centralised probate system in 1858, wills were proved in the ecclesiastical courts. The courts were set up in a strict hierarchical structure based on the chain of command within the Church. The premier court was the Prerogative Court of Canterbury, (abbreviated to the PCC) that had jurisdiction over all of England and Wales, and persons of consequence would normally have their wills proved in this court.

The next most important court was the Prerogative Court of York (abbreviated to the PCY). Generally speaking those who lived in the South would have their wills proved in the PCC and those in the North in the PCY. Ifthe testator, however, held property in both the North and the South; the will would normally be proved in the senior court, i.e. the PCC. Cascading down from the two prerogative courts were the courts of the Bishops, known as Consistory Courts, then the courts of the Archdeacons and the courts of the Deans and Chapters. Finally there were the Prebendary Courts that covered the Peculiars. See the glossary for Consistory Courts, Commissary Courts, Archdeaconry, Peculiars and Prebend.

PCC


      PCY 


 Other Bishops 


  Bishop 1



     Bishops




  Archdeacon 1    Archdeacon 2     Dean & Chapter

Prebend 1
Prebend 2
  Parish Priests  
Parish Priests
The probate copies of wills are generally to be found in County Record Offices for the courts which fall within the county, e.g. Buckinghamshire formed the archdeaconry of Buckingham in the diocese of Lincoln and province of Canterbury and surviving records, excluding some Peculiars are to be found at the record office in Aylesbury.

Further Reading: Probate Jurisdictions: Where to look for Wills 4th Edition by Jeremy Gibson and published by the Federation of Family History Societies.

APPENDIX 2
Abbreviations for counties, etc.
Ang 

Anglesey 




London   

London

Beds     
Bedfordshire 




Merion  

Merionethshire

Berks    
Berkshire 




Middx      

Middlesex

Brec     
Breconshire/Brecknockshire     

Monm       

Monmouthshire

Bucks   
Buckinghamshire             


Mont        

Montgomeryshire

Caern    
Caernarvonshire             


Norf        

Norfolk

Cambs    
Cambridgeshire              


Northants   

Northamptonshire

Card     
Cardiganshire 




Northumb   

Northumberland

Carm     
Carmathenshire 



Notts      

Nottinghamshire

Ches     
Cheshire                  



Oxon      

Oxfordshire

Corn     
Cornwall                  



Rad      

Radnorshire

Cumb     
Cumberland 




Rut      
  

Rutlandshire

Denb     
Denbighshire               



Salop       

Shropshire

Derbs    
Derbyshire 




Som        

Somerset

Devon    
Devonshire                 



For “Southampton” 
use Hants

Dors     
Dorset                    



Staffs      

Staffordshire

Durh     
Durham                    



Suff        

Suffolk

Essex   
Essex 





Surrey      

Surrey

Flints   

Flintshire                 



Sussex      

Sussex

Glam     
Glamorganshire 



Warw        

Warwickshire

Glos     
Gloucestershire             


Westmor     

Westmorland

Hants    
Hampshire                 



Wilts       

Wiltshire

Heref    
Herefordshire               


Worcs 


Worcestershire

=Wygorn’
Herts    
Hertfordshire 




Yorks       

Yorkshire
Hunts    
Huntingdonshire

Kent     
Kent

Lancs    
Lancashire

Leics    

Leicestershire

Lincs    
Lincolnshire
Use full names for other territories, e.g., France, Flanders, Burgundy
APPENDIX 3
Glossary of common probate terms

Act: the endorsement on a will indicating probate had been granted, the record of a grant in an act book.

Act Book: a day-by-day account of the official grants of probate, wills, letters of administration (admons), and other testamentary business.

Administration, Letters of: (usually abbreviated to admon), a grant to the next of kin, or some other person or persons, who applied to administer the property of an intestate.

Administration, Letters of, with Will attached: a grant, usually to the next of kin, when the will did not specify any executors or they were unable to act, or renounced, or had died. The will is then attached to the admon. bond. Similar to a grant of probate.

Administrator (or administratix): a man (or woman) authorised to administer an estate, normally in the case of an intestate, the next of kin, but one might be appointed when the executor, or next of kin, was a minor.

Archdeaconry: normally the lowest of the ecclesiastical courts with testamentary jurisdiction. In larger dioceses there could be several, while just one might cover the whole of a smaller diocese (e.g. Oxford). Sometimes the bishops consistory court appropriated this jurisdiction (e.g. Lichfield) or for a commissary to be appointed for an archdeaconry (e.g. Buckingham in the diocese of Lincoln).

Bona Notabilia: a term meaning considerable goods, technically worth £5 and more. When the deceased had bona notabilia in more than one jurisdiction a will was supposed to be proved in a superior court.

Bond: a signed and witnessed obligation, the conditions of which might include the proving of a will, administration of an intestate’s estate, rendering an account or inventory, or guardianship of a minor.

Calendar: this could mean an index, contemporary with the record, chronological within each initial letter; in this project it means a list of wills in chronological order with a short summary of the contents of each.

Caveat: a warning notice that a will was to be disputed.

Citation: a summons to appear befor a court.

Codicil: a postscript or supplement to a will.

Commissary: a person who held authority or a commission to exercise jurisdiction on behalf of an archbishop, bishop or other dignitary.

Commissary Court: a court acting with delegated powers from the bishop, normally as a consistory court but in one archdeaconry only, in contrast to an archdeaconry court which was subject to the archdeacon.

Consistory Court: the bishop’s ecclesiastical court, with superior jurisdiction to an archdeaconry court. In theory wills of testators with bona notabilia in two archdeaconries within the same diocese would be proved in the consistory court and often the wills of clergy were reserved to it. In some dioceses it displaced the archdeaconry court entirely (e.g. Lichfield), or had jurisdiction over certain parishes exempt from the archdeacon’s jurisdiction (e.g Canterbury). In large dioceses powers were often delegated from the consistory court of the diocese to commissary courts acting in different archdeaconries (e.g. Buckingham in the diocese of Lincoln). The consistory court would normally have jurisdiction during periodic visitations of the bishop to different archdeaconries, when the archdeaconry court would be inhibited.

Copyhold: a form of land tenure for tenants of manorial lords.

Curation: guardianship over orphaned minors, under 21 but over 14 (boys), or 12 (girls). See also Tuition.

DBN (non de bonis): administration de bonis non administratis, grant made if the original administrator died before he finished his (or her) task. 

Dean and Chapter: members of a cathedral chapter often with peculiar jurisdiction over parishes in the patronage of that cathedral.

Deposition: a witness’s sworn response to examination.

Doctor’s Commons: the home of the London Church courts, including PCC.

Entail: a settlement of property on a designated series of owners, for example to the eldest son and then to his son and so on.

Executor (Executrix): a man (or woman) appointed by the testator to see that the provisions of a will were carried out.

Free Bench: the right of a widow to stay in the matrimonial home until death or remarriage.

Grant: approval of the submission of the executor or administrator, denoting probate or letters of administration.

Guardianship: see Curation and Tuition.

Honour: see Manor.

Inhibition: the period during the visitation of a bishop to an archdeaconry when the archdeacon’s court would be closed and probate business conducted in the consistory court. The visitation of an archbishop to a diocese would, in the middle ages, probably have the same effect on a consistory court. Some peculiars were entirely exempt from visitation and inhibition, others were subject to visitation by a dean or by a dean and chapter.

Intestate: a person dying without making a will.

Inventory: a list of personal and household goods left by the deceased with their appraised value. Rare in the middle ages.

Jurisdiction: the area over which a court claimed the right to grant probate or letters of administration. Peculiars within this area would be exempt from the jurisdiction of the court concerned.

Letters of Administration: see Administration.

Liberty: see Manor.

Manor: occasional manorial courts had peculiar or exempt jurisdiction over a parish or part of a parish. An Honour (e.g. Knaresborough, Yorks) or Liberty (e.g. Frampton, Dorset) might be a group of manors with such an exempt jurisdiction.

Nuncupative Will: a will made orally, normally by a testator on his or her deathbed, written down and sworn to by witnesses, but not signed by the deceased.

Peculiar: a parish or group of parishes, not necessarily adjacent or even in the same district or county, which were usually exempt from the testamentary jurisdiction of the archdeaconry and often the consistory court. Ecclesiastical peculiars were often subject to a dean or to a dean and chapter, though they might be administered by a locally appointed official; a bishop’s peculiar might be administered by the consistory court; a number were royal or archbishop’s peculiars, usually locally administered and there were some lay, manorial or collegiate peculiars. See also Inhibition.

Personalty: personal property (goods, chattels, credits etc.) as opposed to Realty. In general only personalty could be bequeathed, and a document excluding realty is technically a testament.

Prebend: in testamentary matters this is a type of ecclesiastical peculiar, in the jurisdiction of a prebendary, who was appointed by the dean and chapter of a cathedral. It was accordingly usually subject to their visitation and inhibition.

Prerogative Court: see Province.

Probate: evidence that a will has been accepted and that the executor had been granted permission to carry out its provisions.

Proved: a will has been proved when probate had been granted.

Province: the diocese over which an archbishop has authority, in England and Wales the provinces of Canterbury and York, in Ireland the province of Armagh. The prerogative court or the archbishop had superior jurisdiction to all others (and Canterbury was superior to York). Wills were proved in the prerogative court of Canterbury (PCC) or York (PCY) when the deceased had property in more than one diocese or whose executors felt the deceased to be of sufficient importance to use this court.

Realty, Real Property, Real Estate: property or interests in land, as opposed to personalty. Since there were limitations to its being bequeathed does not always appear in wills.

Registers: volumes of copy wills, made at the time of probate, for the Middle Ages usually the only copies of the wills to survive. Sometimes the archbishop’s and bishop’s registers (of their provincial and diocesan activities) include wills.

Renunciation: when an executor declined to apply for probate.

Sede Vacante: see Vacancy.

Sentences: the final judgement on a disputed will, often entered in an act book.

Supervisor: appointed in the will to keep an eye on the executors. Usually the testators most eminent associate so that he (very occasionally she) had sufficient authority to make them act.

Surrogate: a deputy appointed by the ecclesiastical court to deal with testamentary and other matters.

Testament: normally a synonym for a will, technically a document which excludes realty.

Testator (testatrix): a man (woman) who has made a will.

Tuition: guardianship over orphaned minors, under 14 (boys) or 12 (girls). See also Curation.

Vacancy: a break in the official business of the court on the death or translation of the bishop or other chief official. Sometimes the court was closed and the business carried on in another court or the business carried on under powers delegated from the alternative court.

Will: a written statement by which a person regulates the disposition of property after his or her death, normally signed and witnessed. See also Testament.

Taken from Jeremy Gibson, Probate Jurisdictions: Where to look for Wills (1994) and Jane Cox, Affection Defying the Power of Death: Wills, Probate and Death Duty Records (1993).
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